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Vorwort

Sehr geehrte Vorschulpädagoginnen und -pädagogen,
sehr geehrte Damen und Herren, 

wir freuen uns, Ihnen mit dem „Deutsch-Ukrainischen Sprachschatz für die Kita-Praxis“ eine Arbeitshilfe 
für Ihre tägliche pädagogische Arbeit in der Kita an die Hand zu geben, die auf die aktuellen Bedarfe 
infolge einer wachsenden Zahl ukrainisch-sprachiger Kinder in den Kitas reagiert. Der Sprachschatz 
enthält eine Reihe von Wörtern und Redewendungen auf Deutsch und Ukrainisch (mit Aussprachehilfe), 
die für die Kommunikation mit Kindern in Alltagssituationen in Kindertageseinrichtungen (Kita) nützlich 
sind. Die zweisprachige Publikation ist in fünf Kategorien und siebzehn Themen unterteilt, die sich 
direkt auf die Erfahrungswelt der Kinder im Kita-Alltag beziehen und den Sächsischen Bildungsplan 
berücksichtigen. Ergänzt wird jedes Thema durch Signalkarten, die Sie als Kita-Fachkräfte zur visuellen 
Kommunikation mit den Kindern in Alltagssituationen nutzen, aber gleichzeitig auch als Malvorlagen 
in Ihre pädagogische Arbeit mit den Kindern einbinden können. Komplettiert wird der Sprachschatz 
durch eine Audio-Version zum Nachhören der Redewendungen in der jeweiligen Sprache.

Der Sprachschatz wurde ursprünglich als polnisch-deutsche Publikation mit dem Titel „Deutsch-
Polnischer Sprachschatz für die Kita-Praxis“ im Rahmen des Projekts „Groß und Klein gemeinsam – 
Duzi i Mali razem: Grenzüberschreitende Zusammenarbeit zur Förderung der interkulturellen und 
nachbarsprachigen Bildung im Bereich der Vorschulerziehung“ erstellt, das im Zeitraum 01.07.2020 
bis 31.12.2022 vom Niederschlesischen Lehrerfortbildungsinstitut in Wrocław (DODN), dem Landkreis 
Görlitz und der Sächsischen Landesstelle für frühe nachbarsprachige Bildung umgesetzt wird. Das 
Projekt wird aus dem Europäischen Fonds für regionale Entwicklung im Rahmen des INTERREG-
Kooperationsprogramms Polen - Sachsen 2014-2020 sowie aus Mitteln der Selbstverwaltung der 
Woiwodschaft Niederschlesien und des Landkreises Görlitz finanziert. Inhaltlich erarbeitet wurde der 
Sprachschatz gemeinsam mit einer ExpertInnengruppe von polnischen und sächsischen Erzieherinnen 
und Erziehern, die ihre Kinder im Kita-Alltag an Sprache und Kultur des Nachbarlandes heranführen. 
Aus ihrer Praxiserfahrung heraus haben sie Redewendungen zusammengestellt, die für die alltägliche 
Kommunikation mit den Kindern in Alltagssituationen in der Kita nützlich sind. Diese wurden vom 
DODN ins Ukrainische übertragen, so dass der Sprachschatz nunmehr auch in einer polnisch-
ukrainischen und in einer deutsch-ukrainischen Version zur Verfügung steht. Alle drei Publikationen 
können Interessierte auf www.nachbarsprachen-sachsen.eu/materialbibliothek sowie auf www.
dodn.dolnyslask.pl/duzimali kostenlos herunterladen. 

Unser Dank gilt an dieser Stelle ausdrücklich allen am Erarbeitungsprozess Beteiligten für ihr 
großes Engagement bei der Umsetzung des Vorhabens. Wir verbinden dies mit dem Wunsch, dass 
der Sprachschatz in den drei Sprachversionen von Kita-Fachkräften nicht nur in der sächsisch-
niederschlesischen Grenzregion, sondern auch darüber hinaus rege genutzt wird.

Bernd Lange
Landrat
Landkreis Görlitz  

Dr. Regina Gellrich, Anna Caban
Sächsische Landesstelle für frühe nachbarsprachige Bildung

Sabina Czajkowska-Prokop
Niederschlesisches Lehrerfortbildungsinstitut Wroclaw
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für die Kita-Praxis

Die Begrüßung
Віта́ння [Witannia]

Guten M
orgen!

Д
оброго ранку! [Dobroho ranku!]

Hallo!
Привіт! [Pryw

it!]

Schön, dass du da bist.
Д

обре, щ
о ти є. [Dobre, scho ty je.]

Ich heiße…
М

ене звати …
 [M

ene sw
aty …

]

W
ie heißt du?

Як тебе звати? [Jak tebe sw
aty?]

Sehr nett
, dich kennen zu lernen.

Дуж
е приєм

но познайом
итись.  

[Duusche pryjem
no posnajom

ytys’.]

Ich habe dich lange nicht gesehen.
♀

 Я тебе давно не бачила.  
[Ja tebe daw

no ne batschyla.] 
♂

 Я тебе давно не бачив.  
[Ja tebe daw

no ne batschyw.]

Ich freue m
ich, dich zu sehen.

♀
 Я рада тебе бачити.  

[Ja rada tebe batschyty.] 
♂

 Я радий тебе бачити.  
[Ja radyj tebe batschyty.]

W
ie geht es dir?

Як справи? [Jak spraw
y?]

Geht’s dir gut?
Все добре? [W

se dobre?]

Kom
m

 herein zu uns.
Й

ди до нас. [Jdy do nas.]

W
eine nicht, es w

ird alles gut!
Не плач, все буде добре!  
[N

e platsch, w
se bude dobre!]

Die M
am

a kom
m

t nach  
dem

 M
ittagessen.

М
ам

а прийде після обіду.  
[M

am
a pryjde pislia obidu.]

Der Papa holt dich nach  
dem

 M
ittagsschlaf  ab. 

Тато забере тебе після тихої години. 
[Tato sabere tebe pislia tychoji hodyny.]

W
ir singen jetzt unser Begrüßungslied.

М
и зараз заспіваєм

о наш
у вітальну 

пісеньку. [M
y saras saspiw

ajem
o naschu 

w
italnu pisen’ku.]

Der Abschied
Прощання [Proschania]

Deine Eltern kom
m

en gleich.
Твої батьки зараз прийдуть. [Tw

oji 
bat’ky saras pryjdut’.]

Auf W
iedersehen!

Д
о побачення! [Do pobatschenia!]

Tschüss!
Бувай! [Buw

aj!]  Бувайте [Buw
ajte!]

Bis m
orgen!

Побачим
ось завтра! [Pobatschym

os’ 
saw

tra!]

Bis bald!
Побачим

ось! [Pobatschym
os’!]

W
ir sehen uns bald!

Д
о зустрічі! [Do sustritschi!]

Bis zum
 nächsten M

al!
Д

о наступного разу! [Do nastupnoho 
rasu!]

W
ir treffen uns bald.

М
и скоро зустрінем

ося.  
[M

y skoro sustrinem
osja.]

Ich w
ünsche dir / euch ein schönes  

W
ochenende ! 

Баж
аю

 тобі / вам
 гарних вихідних ! 

[Baschaju tobi / w
am

 harnych 
w

ychidnych !]

Einen schönen N
achm

ittag!
Приєм

ного дня! [Pryjem
noho dnia!]

Die Eingewöhnung
Під час адаптації дитини  

[Pid tschas adaptatsiji dytyny]

Kom
m

st du m
orgen w

ieder?
Ти прийдеш

 завтра знову?  
[Ty pryjdesch saw

tra snow
u?]

Heute w
ar alles gut. 

Сьогодні все було добре.  
[Sjohodni w

se bulo dobre.] 

Notizen: / Нотатки:
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für die Kita-Praxis

Wir begrüßen uns. / Hallo!
Привітаємось. / Привіт! [Prywitajemos’. /  Prywit!]

Sage deinen Eltern „Tschüß!”
Скажи́ батькам „Бувайте!” [Skaschy bat’kam „Buwajte!”]
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für die Kita-Praxis

Der Sommer
Літо [Lito]

der Hut
капелю

х [kapeljuch]
das Käppi

бейсболка [bejsbolka]
die Sonnencrem

e
сонцезахисний крем

  
[sonzesachysnyj krem

]
die Sandalen

сандалі [sandali]
der Badeanzug

купальник [kupalnyk]
die Badehose

плавки [plaw
ki]

Der Sport
Спорт [Sport]

die Turnschuhe
спортивне взуття [sportyw

ne w
sutti

a]
die Turnsachen

спортивний одяг [sportyw
nyj odiach]

Zieh den Pullover / die Jacke / das T-Shirt 
an.

О
дягни светр / куртку / футболку.  

[O
diahni sw

etr / kurtku / futbolku.]
Es ist kalt. W

ir ziehen uns w
arm

 an.
Холодно. О

дягаєм
ось тепло.  

[Cholodno. O
diahajem

os’ teplo.]
W

ir setzen die M
ützen auf.

О
дягаєм

о ш
апки.  

[O
diahajem

o schapky.]
W

ir gehen in den Hof.
Виходим

о у двір. [W
yhodym

o u dw
ir.]

Zieh dich um
.

Перевдягнись. [Perew
diahnys’.]

W
ir ziehen Hausschuhe an.

Взуваєм
о тапочки.  

[W
suw

ajem
o tapotschky.]

W
ir ziehen zuerst die Schuhe an, dann die 

Jacken. 
Спочатку взуваєм

о взуття, а потім
 

куртки. [Spotschatku w
suw

ajem
o  

w
sutti

a, a potim
 kurtky.]

W
ir ziehen zuerst die Jacken aus, dann 

die Schuhe. 
Спочатку знім

аєм
о куртки, a потім

 
взуття. [Spotschatku snim

ajem
o kurtky,  

a potim
 w

sutti
a.]

Brauchst du Hilfe?
Tобі потрібнa допом

ога?  
[Tobi potribna dopom

oha?]
Kom

m
, ich helfe dir. 

Д
авай, я тобі допом

ож
у.  

[Daw
aj, ja tobi dopom

oschu.]

Die Kleidung
Oдяг [Odiach]

die Bluse
блузка [bluska] / топ [top] / сорочка 
[sorotschka]

die Hose
ш

тани [schtany]
der Rock

спідниця [spidnyzja]
das Kleid

сукня [suknia]
das U

nterhem
d

м
айка [m

ajka]
das T-Shirt

футболка [futbolka]
der Pulli, die Strickjacke

светр [sw
etr]

die U
nterhose

трусики [trusyki]
die Socke, die Socken

ш
карпетка, ш

карпетки  
[schkarpetka, schkarpetki]

die Strum
pfh

ose
колготки [kolhotki]

der Schuh, die Schuhe
черевик, черевики / взуття  
[tscherew

yk, tscherew
yki / w

sutti
a]

der Hausschuh, die Hausschuhe
тапочeк, тапочки  
[tapotschek, tapotschki]

die Jacke
куртка [kurtka]

die W
echselkleidung

зм
інний одяг [sm

inny odiach]
die W

arnw
este

світловідбиваю
чий ж

илет  
[sw

itlow
idbyw

ajutschyj schylet] 
Der Herbst und der Winter

Осінь і зима [Osinʹ i syma]
die M

ütze
ш

апка [schapka] 
der Schal

ш
арф [scharf]

der Handschuh, die Handschuhe
рукавичкa, рукавички  
[rukaw

ytschka, rukaw
ytschki]

die M
atschhose

дощ
ові ш

тани [doschow
i schtany]

der Gum
m

istiefel, die Gum
m

istiefel
калош

а, калош
і [kaloscha, kaloschi]

der Regenschirm
парасолька [parasolka]
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Zieh dich an. / Zieht euch an.
Oдягнись. / Одягніться. [Odjahnys’. / Odjahnicja.]

Zieh dich aus. / Zieht euch aus.
Роздягнися. / Роздяга́йтеся. [Rosdjahnysja. / Rosdjahajtesja.]
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Hast du eine Schw
ester  

oder einen Bruder?
У тебе є сестра чи брат?  
[U

 tebe je sestra tschy brat?]
Hast du Geschw

ister?
У тебе є брати чи сестри?  
[U

 tebe je braty tschy sestry?]
Sprich m

it m
ir, bitte.

Будь ласка, поговори зі м
ною

.  
[Bud’ laska, pohow

ory si m
noju.]

Du kannst m
ir im

m
er alles erzählen.

Ти завж
ди м

ож
еш

 зі м
ною

 поговорити. 
[Ty saw

schdy m
oschesch  

si m
noju pohow

oryty.]
W

ollen w
ir darüber reden?

Хочеш
 поговорити про це?  

[Hotschesch pohow
oryty pro ze?]

Kann ich dir helfen?
Чи м

ож
у я тобі допом

огти?  
[Tschy m

oschy ja tobi dopom
ohty?]

W
arum

 w
einst du?

Чом
у ти плачеш

?  
[Tschom

u ty platschesch?]
W

arum
 bist du traurig?

Чом
у ти ♀

 сум
нa/ ♂

 сум
ний?  

[Tschom
u ty ♀

 sum
na / ♂

 sum
nyj?]

Ist alles in O
rdnung?

Все в порядку? [W
se w

 poriadku?]
Sag m

ir, w
as passiert ist.

Розкаж
и м

ені, щ
о сталося.   

[Roskaschy m
eni, scho stalosja.] 

Es gibt keinen Grund zur U
nruhe.

Нем
ає причин для хвилю

вання.  
[N

em
aje prytschyn dlja chw

yliuw
annia.]

Du m
usst keine Angst haben.

Тобі нем
а чого боятися.  

[Tobi nem
a tschogo bojatysja.] 

Ich hab dich gern.
Ти м

ені подобаєш
ся.  

[Ty m
eni podobajeschsja.] 

Da w
ird die M

am
a aber staunen.

І м
ам

а здивується. [I m
am

a sdyw
ujetsja.]

Das hast du toll gem
acht.

Чудово це ♀
 зробила / ♂

 зробив. 
[Tschudow

o ze ♀
 srobyla / ♂

 srobyw
.]

Ich bin stolz auf dich.
Я пиш

аю
ся тобою

. [Ja pyschajusja toboju.] 
Ich m

ag dich sehr, aber dein Verhalten 
w

ar gerade nicht schön.
Ти м

ені дуж
е подобаєш

ся, але твоя 
поведінка була негарною

. [Ty m
eni  

duusche podobajeschsja, ale tw
oja  

pow
edinka bula neharnoju.]

Dein Verhalten gefällt m
ir nicht.

М
ені не подобається твоя поведінка. 

[M
eni ne podobajetsja tw

oja pow
edinka.]

Die Familie
Cім‘я [Simja]

die Eltern
батьки [bat’ky]

die M
am

a, die M
utti

 (die M
utter)

м
ам

а [m
am

a]
der Papa / der Vati (der Vater)

тато [tato]

die Geschw
ister

брати і сестри [braty i sestry] 
die Schw

ester
сестра [sestra]

jüngere/ ältere Schw
ester

м
олодш

а / старш
а сестра  

[m
olodscha / starscha sestra]

der Bruder
брат [brat]

jüngerer/ älterer Bruder
м

олодш
ий / старш

ий брат  
[m

olodschyj / starschyj brat]
die Großeltern

бабуся і дідусь [babusja i diedus’] 
die O

m
a

бабуся [babusja]
der O

pa
дідусь [diedusʹ]

die Tante
тітонька [titonʹka]

der O
nkel

дядько [diad’ko]
die Freundin/ der Freund

подруга / друг [podruha / druch]

Notizen: / Нотатки:
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glücklich
♀

 щ
аслива / ♂

 щ
асливий  

[♀
 schaslyw

a  / ♂
  schaslyw

yj]

fröhlich
♀

 весела / ♂
 веселий  

[♀
 w

esela / ♂
 w

eselyj]
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verw
undert

♀
 здивована / ♂

 здивований  
[♀

 sdyw
ow

ana / ♂
 sdyw

ow
anyj]

m
üde

♀
 втом

лена / ♂
 втом

лений  
[♀

 w
tom

lena / ♂
  w

tom
lenyj]
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traurig
♀

 сум
на / ♂

сум
ний 

[♀
 sum

na / ♂
 sum

nyj]

beleidigt
♀

 ображ
ена /♂

 ображ
ений 

[♀
 obraschena /♂

 obraschenyj]
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MAHLZEITEN
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FAMILIE UND GEFÜHLE
РОДИНА І ПОЧУТТЯ3 Deutsch-Ukrainischer Sprachschatz 

für die Kita-Praxis

erschrocken
♀

 налякана / ♂
 наляканий 

[♀
 naljakana / ♂

 naljakanyj]

böse
♀

 зла  / ♂
 злий   

[♀
 sla / ♂

 slyj]
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Die Mahlzeit
Прийом їжі [Pryjom jischi]

das Frühstück
cніданок [snidanok]

zw
eites Frühstück

другий сніданок [druhyj snidanok]
das M

ittagessen
обід [obid]

die Vesper
підвечірок [pidw

etschirok]

die Suppe
суп [sup]

der erste Gang
перш

а страва [perscha straw
a]

der zw
eite Gang

головна страва [holow
na straw

a]
das Getränk

напій [napij]

die Brotdose
коробка для сніданку  
[korobka dlja snidanku]

das Butterbrot
хліб з м

аслом
 [hlib s m

aslom
]

ein belegtes Brot, belegte Brote
бутерброд, бутерброди  
[buterbrod, buterbrody]

Guten Appetit!
См

ачного! [Sm
atschnoho!]

Kom
m

t bitte zum
 Frühstück / zum

 M
ittag 

essen / zur Vesper. 
Будь ласка, приходьте на сніданок / 
обід / чай. [Budʹ laska, pryhodʹte  
na snidanok / obid / tschai.]

Soll ich dir den Apfel aufschneiden?
Тобі нарізати яблуко?  
[Tobi narisaty jabluko?]

Soll ich dir den Apfel schälen?
Чи почистити тобі яблуко?  
[Tschy potschystyty tobi jabluko?]

M
agst du Erdbeeren?

Лю
биш

 полуницю
?  

[Ljubysch polunyzju?]
Iss / Esst, bitte.

Будь ласка, їж
 / їж

те.  
[Bud’ laska, jisch / jischte.]

N
im

m
 dir bitte das Essen.

Будь ласка, візьм
и собі трохи їж

і.  
[Bud’ laska, w

is’m
y sobi trohy jischi.]

Trinke / Trinkt langsam
!

Пий / Пийте повільно!   
[Pyj / Pyjte pow

ilno!]
W

illst du Tee / Kakao / W
asser?

Хочеш
 чаю

 / какао / води?  
[Hotschesch tschaju / kakao /w

ody?]
W

arum
 isst / trinkst du nicht?

Чом
у не їси / не п’єш

?  
[Tschom

u ne jisy / ne pjesch?]
Bist du hungrig?

♀
 Ти голодна? / ♂

 Ти голодний?  
[♀

 Ty holodna?/ ♂
 Ty holodnyj?]

Seid ihr hungrig?
Ви голодні? [W

y holodni?]
Bist du satt?

♀
 Ти наїлась? / ♂

 Ти наївся?   
[♀

 Ty najilas’?/ ♂
 Ty najiw

sja?]
Seid ihr satt

?
Ви наїлися? [W

y najilysja?]
M

öchtest du N
achschlag?

Хочеш
 щ

е? [Hotschesch sche?]

Notizen: / Нотатки:
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MAHLZEITEN
ХАРЧУВАННЯ4 Deutsch-Ukrainischer Sprachschatz 
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Mahlzeit. / Wir essen jetzt.
Час для їжі. / Ми зараз їмо. 
[Tschas dlja jischi. My saras jimo.]

Wir räumen nach dem Essen ab. / Räumt das Geschirr weg.
Прибираємо після їжі. / Віднесіть посуд.  
[Prybyrajemo pislja jischi. / Widnesit’ posud.]
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Das Geschirr
Посуд [Posud]

der Teller
тарілка [tarilka]

der Becher
чаш

ка [tschaschka]
die Tasse

чаш
ка для кави [tschaschka dlja kaw

y]
die Schüssel

м
иска [m

yska]

das Besteck
столові прибори [stolow

i prybory]
der Löffel

лож
ка [loschka]

der Teelöffel
чайна лож

ка [tschajna loschka]
die Gabel

виделка [w
idelka]

das M
esser

ніж
 [nisch]

W
ir essen gleich.

Зараз будем
о їсти.  

[Saras budem
o jisty.]

Beendet bitte das Spiel.
Будь ласка, припиніть гру.  
[Budʹ laska, prypynitʹ hru.]

Räum
t das Spielzeug bitte auf.

Будь ласка позбирайте іграш
ки.  

[Bud’ laska posbyrajte ihraschky.]

W
ir setzen uns an die Tische.

Сідаєм
о за столики.  

[Sidajem
o sa stolyky.]

W
ir benutzen das Besteck.

Користуєм
ося столовим

и приборам
и. 

[Korystujem
osja stolow

ym
y pryboram

y.]
Hole bitte einen Lappen und w

ische den 
Tisch ab. 

Принеси, будь ласка, ганчірку та витри 
столик.  
[Prynesy, bud’ laska, hantschirku ta w

ytry 
stolik.] 

W
ir bringen das Geschirr w

ieder zurück. 
Посуд повертаєм

о на м
ісце.  

[Posud pow
ertajem

o na m
isze.]

W
ir stehen vom

 Tisch auf.
Встаєм

о з-за столів.  
[W

stajem
o s-sa stoliw

.]

W
asch das Gem

üse vor dem
 Essen.

М
ийте овочі перед вж

иванням
.  

[M
yjte ow

ozi pered w
schyw

annjam
.]

W
asch das O

bst vor dem
 Essen.

М
ийте фрукти перед вж

иванням
.  

[M
yjte frukty pered w

schyw
annjam

.]

Notizen: / Нотатки:
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Die Hygiene
Гігієна [Hihijena]

das W
asser

вода [w
oda]

die Seife
м

ило [m
ylo] 

das Handtuch
руш

ник [ruschnyk] 
das Toilettenpapier 

туалетний папір [tualetnyj papir]

die Zahnbürste
зубна щ

ітка [subna schitka] 
die Zahnpasta

зубна паста [subna pasta]
der Spiegel

дзеркало [dserkalo]

M
öchtest du auf die Toilette gehen?

Хочеш
 в туалет? [Chotschiesch w

 tualet?]
Geh bitte auf die Toilette.

Будь ласка, сходіть в туалет.  
[Budʹ laska, s’choditʹ w

 tualet.]
Hast du deinen Po gründlich abgew

ischt?
Ти добре ♀

 витерла / ♂
 витер попу?  

[Ty dobre ♀
 w

yterla / ♂
 w

yter popu?]
W

isch deinen Po gründlich ab.
Д

обре витріть попу.  
[Dobre w

ytrit’ popu.]
Hast du gespült?

Ти ♀
 зм

ила / ♂
 зм

ив за собою
?  

[Ty ♀
 sm

yla / ♂
 sm

yw
 sa soboju?]

Spül bitte.
Будь ласка, зм

ий за собою
.  

[Budʹ laska, sm
yj sa soboju.]

H
ast du die H

ände gew
aschen?

Ти ♀
 вим

ила / ♂
 вим

ив руки?  
[Ty ♀

 w
ym

yla /  ♂
 w

ym
yw

 ruky?]
W

asch die Hände.
Пом

ий руки. [Pom
yj ruky.]

Deine Hände sind noch schm
utzig.

Твої руки все щ
е брудні.  

[Tw
oji ruky w

se sche brudni.]
Trockne deine Hände ab.

Витри руки. [W
ytry ruky.]

Dreh den W
asserhahn auf, bitte.

Будь ласка, відкрий кран.  
[Budʹ laska, w

idkryj kran.]
Dreh den W

asserhahn zu, bitte.
Будь ласка, закрий кран.  
[Budʹ laska, sakryj kran.]

Spritz nicht so, bitte.
Будь ласка, не розбризкуй воду.  
[Budʹ laska, ne rosbryskuj w

odu.]
W

ir sparen das W
asser.

М
и економ

им
о воду.   

[M
y ekonom

ym
o w

odu.] 
W

asch dein Gesicht.
Ум

ий своє обличчя.  
[U

m
yj sw

oje oblytscha.]
Dein Gesicht ist im

m
er noch nicht sauber.

Твоє обличчя все щ
е брудне.  

[Tw
oje oblitscha w

se sche brudne.] 
W

ir putzen ordentlich die Zähne.
Ретельно чистим

о зуби.  
[Retelʹno tschystym

o suby.]
M

ach die Zahnpasta auf die Zahnbürste.
Нанесіть зубну пасту на щ

ітку.  
[N

anesitʹ subnu pastu na schitku.] 

N
im

m
 die Hände / den Finger aus dem

 
M

und!
Вийм

и руку / палець з рота!  
[W

yjm
y ruku / palecʹ s rota!]

Bohr nicht in der N
ase.

Не ковиряйся в носі.  
[N

e kow
yriajsja w

 nosi.]

Notizen: / Нотатки:
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Putz die Zähne. / Putzt die Zähne.
Почисть зуби. / Почистіть зуби.  
[Potschyst’ suby. / Potschystit’ suby.]

Wasch die Hände. / Wascht die Hände.
Поми́й руки. / Поми́йте руки.  
[Pomyj ruky. Pomyjte ruky.]
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Die Zeit
Чac [Tschas]

der Tag, die Tage
день [den’] / днів [dniv]

der W
ochentag, die W

ochentage
день тиж

ня, дні тиж
ня  

[denʹ tyschnja, dni tyschnja]
die W

oche, die W
ochen

тиж
день, тиж

ні [tyschdenʹ, tyschni]
der M

onat, die M
onate

м
ісяць, м

ісяці́ [m
isjazʹ, m

isjatsi]
das Jahr, die Jahre

рік, роки [rik, roky]
die Jahreszeit, die Jahreszeiten

пора року, пори року [pora roku, pory roku]
der Kalender

календар [kalendar]
die U

hr
годинник [hodynnyk]

die Som
m

erferien
свято [sw

jato]

heute
сьогодні [sʹohodni]

gestern
вчора [w

tschora]
m

orgen
завтра [saw

tra]
überm

orgen
післязавтра [pisliasaw

tra]

der M
orgen / am

 M
orgen

ранок [ranok] / зранку [sranku]

der Vorm
ittag / am

 Vorm
ittag

пе́рш
а полови́на дня / в пе́рш

ій 
полови́ні дня [perscha polovyna dnia /  
w

 perschiy polovyni dnia]

der M
ittag / am

 M
ittag

полудень / опівдні [poluden’ /  
opiw

dni]

der N
achm

ittag / am
 N

achm
ittag

після обіду / у другій половині дня  
[pislja obidu / u druhi polow

yni dnia]

der Abend / am
 Abend

вечір / ввечері [w
etschir / w

w
etschieri]

die N
acht / in der N

acht
ніч / вночі [nitsch / w

notschi]

das W
ochenende / am

 W
ochenende

вихідні / на вихідні  
[w

ychidni / na w
ychidni]

W
as für ein Tag ist heute?

Який сьогодні день? [Jakyj sʹohodni denʹ?]

W
elcher Tag ist m

orgen?
Який завтра день? [Jakyj saw

tra den’?]

Heute haben w
ir Freitag.

Сьогодні п'ятниця. [Sʹohodni p'jatnyzja.]

Bis M
ontag / Dienstag / M

itt
w

och / 
Donnerstag / Freitag.

до понеділка / вівторка / середи / 
четверга / п’ятниці.  
[Do ponedilka / вівторка / seredy /  
tschetw

erha / pjatnyzji.]

W
as für eine Jahreszeit haben w

ir?
Яка зараз пора року? 
[Jaka saras pora roku?]

Der Frühling kom
m

t.
Настає весна. [N

astaje w
esna.]

Der W
inter ist da.

Зим
а. [Sym

a.] 

Ich w
ünsche dir / euch schöne 

Som
m

erferien .
Я баж

аю
 тобі / вам

 гарного відпочинку . 
[Ja baschaju tobi / w

am
 harnoho 

w
idpotschynku .]

Notizen: / Нотатки:
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Die Jahreszeiten Пори року [Pory roku]

der Frühling весна [wesna]

der Sommer літо [lito]

der Herbst осінь [osinʹ]

der Winter зима [syma]

Die Monate Місяці [Misjatsi]

der Januar січень [sitschеn’]

der Februar лютий [liutyj]

der März березень [beresenʹ]

der April квітень [kwitenʹ]

der Mai травень [trawenʹ]

der Juni червень [tscherwenʹ]

der Juli липень [lypenʹ]

der August серпень [serpenʹ]

der September вересень [weresenʹ]

der Oktober жовтень [schowtenʹ]

der November листопад [lystopad]

der Dezember грудень [hrudenʹ]

Die Wochentage Дні тижня [Dni tyschnja]

der Montag понеділок [ponedilok]

der Dienstag вівторок [wiwtorok]

der Mittwoch середа [sereda]

der Donnerstag четвер [tschetwer]

der Freitag п'ятниця [p'jatnyzia]

der Samstag субота [subota]

der Sonntag неділя [nedilia]

Notizen: / Нотатки:
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Wann? Коли? [Koły?]

im Frühling навесні [nawesni]

im Sommer влітку [wlitku]

im Herbst восени [woseny]

im Winter взимку [wsymku]

Wann? Коли? [Koły?]

im Januar у січні [u sitschni] 

im Februar у лютому [u lutomu]

im März в березні [w beresni]

im April в квітні [w kwitni]

im Mai у травні [u trawni]

im Juni в червні [w tscherwni]

im Juli в липні [w lipni]

im August в серпні [w serpni]

im September у вересні [u weresni]

im Oktober в жовтні [w schowtni] 

im November у листопаді [u listopadi]

im Dezember у грудні [u hrudni]

Wann? Коли? [Koły?]

am Montag в понеділок [w ponedilok]

am Dienstag у вівторок [u wiwtorok]

am Mittwoch в середу [w seredu]

am Donnerstag в четвер [w tschetwer]

am Freitag у п'ятницю [u piatnyzju]

am Samstag в суботу [w subotu]

am Sonntag в неділю [w nediliu]

Notizen: / Нотатки:
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Das Wetter
Погода [Pohoda]

die Sonne
cонце [sonze]

die W
olke, die W

olken
xм

ара, хм
ари [chm

ara, chm
ary]

der Regen
дощ

 [dosch]
das Gew

itter
буря [burja]

der Hagel
град [hrad]

der W
ind

вітер [w
iter]

der Sturm
буря [burja]

der N
ebel

тум
ан [tum

an]
der Schnee

сніг [snich]
das Eis

лід [lid]
die Pfützen

калю
ж

а, калю
ж

і [kaliuscha, kaliuschi]
der Regenbogen, ein bunter Regenbogen

веселка, барвиста веселка  
[w

eselka, barw
ysta w

eselka]
der Stern, die Sterne

зірка, зірки [sirka, sirky]
der M

ond
м

ісяць [m
isjazʹ]

Die Sonne scheint.
Сонце світить. [Sonze sw

itytʹ]
Es ist w

arm
.

Тепло. [Teplo.] 
Es ist heiß. 

Ж
арко. [Scharko.]

Es ist kalt.
Холодно. [Holodno.]

Es ist bew
ölkt.

Хм
арно. [Chm

arno.]
Es ist w

indig. 
Вітряно. [W

itriano.]
Es regnet.

Д
ощ

ить. [Doschytʹ.]
Heute ist es regnerisch.

Сьогодні дощ
ить. [Sjohodni doschyt’.]

Es gew
ittert.

Ш
торм

. [Schtorm
.]

Es schneit. 
Й

де сніг. [Yde snich.]

Notizen: / Нотатки:
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Die Sonne scheint. / Es ist sonnig.
Сонце світить. / Сонячно. 
[Sonze swityt’. / Sonjatschno.]

Es erscheint ein Regenbogen.
З’являється веселка. [Sjawljajetsja weselka.]
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Der Himmel ist leicht bewölkt.
Небо вкрите невеликою хмарністю. 
[Nebo wkryte newelykoju hmarnistju.]

Es ist bewölkt.
Хмарно. [Hmarno.]
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Es regnet.
Дощить. [Doschyt’.]

Es gibt Schneeregen.
Іде сніг з дощем. [Ide snich s doschem.]
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Es schneit.
Йде сніг. [Jde snich.]

Es hagelt.
Йде град. [Jde hrad.]
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Es nieselt.
Бризкає дощ. [Bryskaje dosch.]

Es gewittert.
Буря. [Burja.]
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Es ist windig. / Der Wind weht.
Вітряно. / Дме вітер. [Witriano. / Dme witer.]

Es ist neblig. / Es gibt Nebel.
Туманно. / Є туман. [Tumanno. / Je tuman.]
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für die Kita-Praxis

Formen und Orientierung
Форми і напрямки  

[Formy i naprjamky]
der Kreis, die Kreise

коло [kolo]
das Dreieck, die Dreiecke

трикутник, трикутники  
[trykutnyk, trykutnyki]

das Viereck, die Viereck
чотирикутник, чотирикутники  
[tschotyrykutnyk, tschotyrykutnyki]

das Rechteck, die Rechtecke
прям

окутник, прям
окутники  

[priam
okutnyk, priam

okutnyki]
das Q

uadrat, die Q
uadrate

квадрат, квадрати [kw
adrat, kw

adraty]

rechts / nach rechts
справа / праворуч  
[spraw

a / praw
orutsch] 

links / nach links
ліворуч / зліва [liw

orutsch / sliw
a] 

vorn / nach vorne
вперед [w

pered]
hinten / nach hinten

знизу / в низ [snysu / w
 nys]

daneben / zur Seite
з боку / в бік [s boku / w

 bik]
daneben / zur Seite

нагорі / вгору [nahori / w
horu] 

unten / nach unten
внизу / вниз [w

nysu / w
nys]

W
as für eine Form

 ist das?
Яка це форм

а? [Jaka ze form
a?]

Das ist ein Kreis/ ein Dreieck / ein Viereck 
/ ein Q

uadrat / ein Rechteck.
Це коло / трикутник / чотирикутник / 
квадрат / прям

окутник.  
[Ze kolo / trykutnyk / tschotyrykutnyk / 
kw

adrat / priam
okutnyk.]

M
ale / M

alt alle Kreise aus.
Пофарбуй / Пофарбуйте всі колеса. 
[Pofarbuj / Pofarbujte w

si kolesa.]
Legt das Säckchen auf den Stuhl / unter 
den Stuhl. 

Покладіть м
іш

ечок на стілець / під 
стілець. [Pokladit’ m

ischetschok  
na stilezʹ/ pid stilezʹ.] 

Legt den Rucksack vor den Stuhl / hinter 
den Stuhl.

Покладіть рю
кзак перед стільцем

 / 
за стільцем

. [Pokladit’ riuksak pered 
stilʹzem

 / sa stilʹzem
.]

Legt das Säckchen auf eure linke / rechte 
Seite.

Покладіть м
іш

ечок справа / зліва.  
[Pokladit’ m

ischetschok spraw
a / sliw

a.]
W

ir stellen uns auf den linken / rechten 
Fuß.

Стаєм
о на ліву / праву ногу.  

[Stajem
o na liw

u / praw
u nohu.] 

W
ir heben die rechte / linke Hand.

Піднім
аєм

о праву / ліву руку.  
[Pidnim

ajem
o praw

u / liw
u ruku.]

W
ir stam

pfen m
it dem

 rechten / linken 
Fuß.

Тупаєм
о правою

 /лівою
 ногою

.  
[Tupajem

o praw
oju / liw

oju nohoju.]
W

ir gehen zw
ei Schritte nach vorne, 

einen Schritt
 nach links, drei Schritte zu-

rück.

М
и йдем

о два кроки вперед,  
крок в ліво, три кроки назад.  
[M

y ydem
o dw

a kroky w
pered,  

krok w
 liw

o, try kroky nasad.]

W
ie viele Bausteine sind das?

Скільки там
 деталей?  

[Skilʹky tam
 detalej?]

W
ie viele Bausteine brauchst du?

Скільки тобі потрібно деталей?   
[Skilʹky tobi potribno detalej?]

Ist das m
ehr oder w

eniger?
Це більш

е чи м
енш

е?   
[Ze bilʹsche tschy m

ensche?]
W

ie viel ist das insgesam
t?

Скільки це загалом
?  

[Skilʹky ze sahalom
?]

Notizen: / Нотатки:
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die Zahlen Числа [Tschysla]
eins oдин [odyn]
zwei два [dwa]
drei три [try]
vier чотири [tschotyry]
fünf п’ять [p’iat’]
sechs шість [schіst‘]
sieben cім [sіm]
acht вісім [wisim]
neun дев'ять [dew'jatʹ]
zehn десять [desjatʹ]

die Präpositionen Прийменники [Pryjmennyky]
auf на [na] 
an біля [bіlja]
in в [w]
über над [nad]
unter під [pіd]
vor перед [pered]
hinter за [sa]
neben поруч [porutsch]
zwischen між [misch]

Wo? Де? [De?]
auf dem Tisch, auf der Bank на столі, на лавці [na stoli, na lawzi] 
am Tisch, an der Wand за столом, на стіні [sa stolom, na stini] 
im Buch, in der Geschichte в книзі, в оповіданні [w knysi, w opowidanni]
über dem Tisch, über der Bank над столом, над лавою [nad stolom, nad lawoju] 
unter dem Stuhl, unter der Bank під стільцем, під лавою [pid stilʹzem, pid lawoju] 
vor dem Sandkasten, vor der Schaukel перед пісочницею, перед гойдалкoю  

[pered pisotschnyzeju, pered hojdalkoju]
hinter dem Baum, hinter der Rutsche за деревом, за гіркою [sa derewom, sa hirkoju]
neben dem Puppenhaus, neben der Bank біля лялькового будиночка, біля лавки  

[bilja ljalʹkowoho budynotschka, bilja lawky]
zwischen dem Tisch und der Lampe між столом і лампою [misch stolom i lampoju]

Notizen: / Нотатки:
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Wir machen einen Kreis.
Станьмо в коло. [Stan’mo w kolo.]

Wir bilden Paare.
Станьмо в пари. [Stan’mo w pary.]
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Draußen spielen
Ігри на вулиці  

[Ihry na wulyzji]
die W

ippe
гойдалка [hojdalka]

die Rutsche
дитяча гірка [dytjatscha hirka]

der Sandkasten
пісочниця [pisotschnyzja]

das Karussell
карусель [karuselʹ]

der Spielplatz
дитячий м

айданчик  
[dytjatschyj m

ajdantschyk]
der Sportplatz

спортивий м
айданчик  

[sportyw
nyj m

ajdantschyk] 

das Spielzeug
іграш

ка [ihraschka]
der Ball

м
'яч [m

'jatsch]
die Schaufel

лопата для піску [lopata dlja pisku]
die Sandform

en
форм

и для піску [form
y dlja pisku]

der Eim
er

відро [w
idro]

W
ir spielen Verstecken.

M
и граєм

о в хованки.  
[M

y hrajem
o w

 chow
anky.]

W
ir spielen Fangen.

M
и граєм

о в квача.  
[M

y hrajem
o w

 kw
atscha.]

W
ir spielen zusam

m
en.

М
и граєм

о разом
.  

[M
y hrajem

o rasom
.]

W
ir stellen uns in eine Reihe.

Стаєм
о в ряд. [Stajem

o w
 rjad.]

Bitte Paare bilden.
Стаєм

о в пари. [Stajem
o w

 pary.]
W

ir gehen zu zw
eit.

M
и йдем

о парам
и.  

[M
y ydem

o param
y.]

W
ir w

arten darauf, dass w
ir an die Reihe 

kom
m

en.
Чекаєм

о своєї черги.  
[Tschekajem

o sw
ojeji tscherhy.]

W
ir streiten nicht.

M
и не сперечаєм

ося. 
[M

y ne speretschajem
osja.]

Gib das Spielzeug bitte zurück.
Будь ласка, поверни іграш

ку.  
[Budʹ laska, pow

erny ihraschku.]
Bitte entschuldige dich.

Будь ласка, вибачся.  
[Budʹ laska, w

ybatschsja.]
W

ir halten uns an die Regeln.
M

и дотрим
уєм

ося правил.  
[M

y dotrym
ujem

osja praw
yl.]

W
ir schubsen nicht.

Не ш
товхаєм

ось.  
[N

e schtow
chajem

os’.]
W

ir drängeln nicht.
M

и не ш
товхаєм

ося.  
[M

y ne schtow
chajem

osja.] 
W

ir überholen nicht.
M

и не обганяєм
о.  

[M
y ne obhanjajem

o.]
W

ir rennen nicht.
M

и не бігаєм
о. [M

y ne bihajem
o.]

W
irf bitte nicht m

it Sand!
Не обсипай піском

.  
[N

e obsypaj piskom
.]

Bitte nicht so hoch schaukeln.
M

и не качаєм
ося так високо.  

[M
y ne katschajem

osja tak w
ysoko.]

Pass auf andere Kinder auf.
Звертай увагу на інш

их дітей.  
[Sw

ertaj uw
ahu na inschych ditej.]

Bitte alle herkom
m

en!
Збираєм

ось! [Sbyrajem
os!]

Notizen: / Нотатки:
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W
ir gehen auf den Spielplatz.

М
и йдем

о на дитячий айданчик. 
[M

y jdem
o na dytiatschyj m

ajdantschyk.]

Nim
m

 / Nehm
t das Spielzeug zurück 

m
it in die Kita.

Забери́ / Забері́ть  іграш
ки назад 

у дитячий садok. 
[Sabery / Saberit’ ihraschky nasad  
u dytjatschyj sadok.]
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W
ir spielen im

 Sandkasten.
Граєм

о в пісочниці. 
[Hrajem

o w
 pisotschnycji.]

W
ir laufen langsam

, bitte nicht rennen.
Й

дем
о повільно, не бігаєм

о. 
[Jdem

o pow
ilno, ne bihajem

o.]
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Beschäftigung in der Kita
Заняття в дитячому садку  

[Sanjatja w dytjatschomu sadku]
das Spiel, die Spiele

гра, ігри [hra, ihry]
die Tischspiele

ігри за столом
 [ihry sa stolom

]
die Fingerspiele

пальчикові ігри [paltschykow
i ihry]

die Kreisspiele
ігри в колі [ihry w

 koli]
die Klanggeschichten

ритм
ічні ігри [rytm

itschni ihry]

die Puppe
лялька [ljalʹka]

das Puppenhaus
ляльковий будиночок  
[ljalʹkow

yj budynotschok]
der Teddy

ведм
едик [w

edm
edyk]

die Handpuppe
ручна лялька [rutschna ljalʹka]

die Bausteine
деталі [detali] 

die Legosteine
деталі lego [detali lego]

das Puzzle
пазл [pasl]

das Spielzeugauto
іграш

ковий автом
обіль / м

аш
инка  

[ihraschkow
yj aw

tom
obil / m

aschynka]
das Brett

spiel, die Brett
spiele

настільна гра [nastilna hra]
das Instrum

ent, die Instrum
ente

інструм
ент, інструм

енти  
[instrum

ent, instrum
enty]

W
ir sitzen im

 Kreis.
M

и сидим
о в колі.  

[M
y sydym

o w
 koli.]

W
ir sitzen auf dem

 Boden.
M

и сидим
о на підлозі.  

[M
y sydym

o na pidlosji.]
W

ir setzen uns auf den Teppich.
M

и сидим
о на килим

і.  
[M

y sydym
o na kylym

i.]
W

ir setzen uns im
 Schneidersitz.

M
и сидим

о по-турецьки.  
[M

y sydym
o po-turezʹky.]

W
ir prüfen die Anw

esenheit.
Перевіряєм

о присутність.  
[Perew

irjajem
o prysutnist’.]

W
ir schieben die Stühle an den Tisch.

Засуваєм
о стільці. [Sasuw

ajem
o stilzji.]

Schaut m
al, w

as ich euch heute  
m

itgebracht habe.
Подивися, щ

о я вам
 сьогодні  

♀
 принеслa / ♂

 приніс.  
[Podyw

ysja, scho ja w
am

 sʹohodni   
♀

 prynеsla / ♂
 prynis.]

W
ir lesen.

Читаєм
о. [Tschytajem

o.]
W

ir spielen.
Розваж

аєм
ось. [Rosw

aschajem
osʹ.]

W
ir singen .

Співаєм
о . [Spiw

ajem
o .]

W
ir tanzen.

Танцю
єм

о. [Tanzyjem
o.]

Notizen: / Нотатки:
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Malen und Basteln

Малювання 
та розвиваючі заняття 

[Maluwannia ta roswywajutschi 
sanjatja]

die Bastelecke
творчий куточок  
[tw

ortschyj kutotschok] 
die Schere

нож
иці [noschyzji]

der Kleber
клей [klej]

die U
nterlage

підкладка настільна [pidkladka nastilʹna]
die Bastelschürze

фартух [fartuch]
der Pinsel

пензлик [penslyk]
der Becher

стакан для м
алю

вання  
[stakan dla m

aluw
annia]

die Farben
фарби [farby]

das Klebeband
скотч [skotsch]

das Blatt
 Papier

aркуш
 паперу [arkusch paperu]

bunter Pappkarton
кольоровий картон  
[kolʹorow

yj karton]
der Buntstift, die Buntstifte

кольоровий оліве́ць, кольоро́вi олівці 
[kolʹorow

yj oliw
ezʹ, kolʹorow

y oliw
zji]

der Bleistift, die Bleistifte
графітовий oлівець, графітовi олівці 
[hrafitow

yj oliw
ezʹ, hrafitow

y oliw
zji]

die Knete
пластилін [plastylin]

W
ir schneiden auf der Linie entlang.

Pіж
ем

о по лінії. [Rischem
o po liniji.]

Bitte nicht außerhalb der Linien m
alen.

Не виходь за лінію
.  

[N
e w

yhodʹ sa liniju.]
Schneidet vorsichtig.

Вирізайте обереж
но.  

[W
yrisajte obereschno.]

Seid vorsichtig.
Будьте обереж

ні. [Budʹte obereschni.] 
W

ir ziehen die Schürzen an.
O

дягаєм
о фартухи.  

[O
djahajem

o fartuchy.]
W

ir m
alen m

it Buntstiften / Farben.
М

алю
єм

о олівцям
и / фарбам

и.  
[M

alujem
o oliw

zjam
y / farbam

y.]
Das Bild m

uss trocknen.
М

алю
нок повинен висохнути.  

[M
alunok pow

ynen w
ysochnuty.]

M
ale / M

alt das Bild aus.
Розфарбуй / розфарбуйте м

алю
нок. 

[Rosfarbuj / Rosfarbujte m
alunok.]

Zeichne / Zeichnet einen Hund /  
eine Katze / ein Tier.

Нам
алю

й / Нам
алю

йте собаку /  
кота / тварину. [N

am
aljuj / N

am
alujte 

sobaku / kota / tw
arynu.]

M
ale / M

alt einen Schal / eine Jacke / ein 
Kleid.

Нам
алю

й / Нам
алю

йте ш
арф / підж

ак 
/ сукню

.  [N
am

aluj / N
am

alujte scharf / 
pidschak / suknyu.] 

Schneide / Schneidet das Bild aus.
Виріж

 / Виріж
те м

алю
нок.   

[W
yrisch / W

yrischte m
alunok.]

Klebe / Klebt das Bild auf das Blatt
.

Приклій / Приклійте картинку на 
аркуш

.   
[Pryklij / Pryklijte kartynku na arkusch.]

W
ir sind sparsam

 m
it dem

 Papier.
М

и економ
им

о папір.  
[M

y ekonom
ym

o papir.]
Bist du fertig?

♀
 Ти закінчила? / ♂

 Ти закінчив? 
[♀

 Ty sakintschylа? / ♂
 Ty sakintschyw

?]
Seid ihr fertig?

Ви закінчили? [W
y sakintschyly?]

Kom
m

, w
ir räum

en zusam
m

en auf.
Д

авай приберем
о разом

.  
[Daw

aj pryberem
o rasom

.]
Das sieht toll aus !

Виглядає чудово !  
[W

yhljadaje tschudow
o !]

Dein Bild ist sehr schön.
Tвій м

алю
нок дуж

е гарний.  
[Tw

ij m
alunok dusche harnyj.]

Notizen: / Нотатки:
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W
ir m

alen jetzt. / W
ir zeichnen jetzt.

Зараз м
алю

єм
о. 

[Saras m
alujem

o.]

W
ir schneiden aus und kleben auf.

Вирізаєм
о і приклею

єм
о. 

[W
yrisajem

o i pryklejujem
o.]
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Der Ausflug in die Natur
Екскурсія на природу  
[Exkursija na pryrodu]

der Rucksack
рю

кзак [rjuksak]
die Trinkflasche

пляш
ка для води [pljaschka dlja w

ody] 

der W
ald 

ліс [lis]
die W

iese
луг [luch]

der Park
парк [park]

der Bach
струм

ок [strum
ok]

der Fluss
річка [ritschka]

der Teich
ставок [staw

ok]
der Hügel

пагорб [pahorb]
das Tal

долина [dolyna]
der Berg

гора [hora]
das Feld

поле [pole]
der Baum

, die Bäum
e

дерево, дерева [derew
o, derew

a]
die Pflanze, die Pflanzen

рослина, рослини [roslyna, roslyny]
der Pilz, die Pilze

гриб, гриби [hryb, hryby]

die Bank, die Bänke
лавка, лавки [law

ka, law
ky]

der M
ülleim

er
см

ітник [sm
itnyk]

der Zaun
паркан [parkan]

W
ir m

achen einen Ausflug.
М

и збираєм
ось на екскурсію

.  
[M

y sbyrajem
osʹ na exkursiju.]

W
ir m

achen einen Spaziergang.
М

и йдем
о гуляти.  

[M
y jidem

o huljaty.]
W

ir gehen in den Park.
М

и йдем
о в парк.  

[M
y jidem

o w
 park.]

W
ir fahren in den Zoo.

М
и йдем

о в зоопарк.  
[M

y jidem
o w

 soopark.]
W

ir gehen links / rechts.
Й

дем
о по лівій / по правій стороні.  

[Jidem
o po liw

ij /po praw
ij storoni.]

W
ir gehen auf dem

 Bürgersteig.
Й

дем
о по тротуару.  

[Jidem
o po trotuaru.]

W
ir bleiben in der Gruppe.

М
и не відходим

о від групи.  
[M

y ne w
idhodym

o w
id hrupy.]

W
ir pflücken keine Pflanzen.

М
и не збираєм

о рослини.  
[M

y ne sbyrajem
o roslyny.]

W
ir klettern nicht auf Bäum

e.
М

и не лaзим
о по деревах.  

[M
y ne lasym

o po derew
ach.]

W
ir bleiben auf dem

 W
eg.

Рухаєм
ося по стеж

ці.  
[Ruhajem

osja po steschzji.]
W

ir halten am
 nächsten Baum

.
Зупиняєм

ося біля наступного дерева. 
[Supynyajem

osja bilja nastupnoho derew
a.]

W
ir sprechen leise.

Розм
овляєм

о тихо.  
[Rosm

ow
ljajem

o tycho.]
W

ir stören andere nicht.
М

и не заваж
аєм

о інш
им

.  
[M

y ne saw
aschajem

o inschym
.]

W
ir nehm

en den M
üll m

it.
Забираєм

о наш
е см

іття з собою
.  

[Sabyrajem
o nasche sm

itti
a s sobojiu.]

Zeit für ein Picknick.
Час для пікніка. [Tschas dlja piknika.]

Zeit für ein zw
eites Frühstück 

Час для другого сніданку.  
[Tschas dla druhogo snidanku.]

Im
 Bus bleiben w

ir auf unseren Plätzen 
sitzen.

Сидим
о на своїх м

ісцях в автобусі.  
[Sydym

o na sw
ojich m

iszjach w
 aw

tobusji.]

Notizen: / Нотатки:
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Bewegung und Sport
Рух і спорт [Ruch i sport]

die Gym
nastik

гім
настика [him

nastyka]
der Bew

egungsraum
зал для фізкультури [sal dla fiskultury]

die Erw
ärm

ung
розм

инка [rosm
ynka]

Rolle rückw
ärts

перекид назад [perekyd nasad]
Rolle vorw

ärts
перекид вперед [perekyd w

pered]
die Kniebeuge

присідання [prysidannja]
die Rum

pfb
euge

схил [shyl]
höher

вищ
е [w

ysche]

schneller
ш

видш
е [schw

ydsche]
w

eiter
далі [dali] 

Einatm
en.

Вдих. [W
dych.]

Ausatm
en.

Видих. [W
ydych.]

Auf die Plätze, fertig, los!
На старт, увага, руш

!  
[N

a start, uw
aha, rusch!]

W
ir stellen uns an der Linie an.

М
и стоїм

о на лінії.  
[M

y stojim
o na liniji.]

W
ir stellen uns hintereinander auf.

М
и ш

икуєм
ося один за одним

.  
[M

y schykujem
osja odyn sa odnym

.]
W

ir zählen ab.
М

и ведем
о відлік.  

[M
y w

edem
o w

idlik.]
W

ir bilden (zw
ei, drei, …

) Gruppen.
Створю

єм
о (дві, три, ...) групи.  

[Stw
oryujem

o (dw
i, try, ...) hrupy.]

W
ir verteilen uns im

 Raum
.

Розосередж
уєм

ося.  
[Rososeredschujem

osja.]
M

acht m
ir das bitte nach.

Будь ласка, повторю
йте за м

ною
.  

[Budʹ laska, pow
toryujte sa m

noju.]
W

ir m
aschieren am

 Platz.
Крокуєм

о на м
ісці.  

[Krokujem
o na m

iszji.]
W

ir hopsen.
М

и стрибаєм
о. [M

y strybajem
o.]

W
ir laufen.

М
и біж

им
о. [M

y bischym
o.]

W
ir gehen jetzt ganz leise.

Зараз м
и йдем

о дуж
е тихо.  

[Saras m
y jidem

o duusche tycho.]
W

ir stam
pfen jetzt ganz laut.

М
и зараз сильно тупаєм

о.  
[M

y saras sylno tupajem
o.]

Streckt die Arm
e nach oben.

Піднім
іть pуки вгору.  

[Pidnim
it’ ruki w

horu.]
Das hast du toll gem

acht!
Ти ♀

 зробила / ♂
 зробив це чудово! 

[Ty ♀
 srobyla  / ♂

 srobyl ze tschudow
o!]

Gib nicht auf!
Не здавайся! [N

e sdaw
ajsja!]

Traue dich!
Нава́ж

ся! [N
aw

aschsja!]
Du schaffst das!

Ти зм
ож

еш
 це зробити!  

[Ty sm
oschesch ze srobyty!]

Probiere es noch einm
al. Ich w

eiß,  
du kannst das!

Спробуй щ
е раз. Я знаю

, ти зм
ож

еш
! 

[Sprobuj sche ras. Ja snaju, ty sm
oschesch!]

Notizen: / Нотатки:
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Zeit fürs Turnen.
Час для гім

настики. 
[Tschas dlja him

nastyky.]

W
ir m

achen draußen Sport.
Й

дем
о  позайм

атися на вулиці. 
[Jidem

o posajm
atysja na w

ulyzji.]
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Die Gesundheit
Здоров‘я [Sdorowja]

das Pflaster
пластир [plastyr]

das Taschentuch, die Taschentücher
носова хустинка, носові хустинки  
[nosow

a hustynka, nosow
i hustynky]

der Verbandskasten
аптечка [aptetschka]

der Schnupfen
неж

ить [neschytʹ]
der Husten

каш
ель [kaschel]

das Fieber
гарячка [harjatschka]

die O
hrenschm

erzen
біль у вусі [bilʹ u w

usi]
die Kopfschm

erzen
головний біль [holow

nyj bilʹ]
die Bauchschm

erzen
болі в ж

ивоті [boli w
 schyw

oti]

Hast du dir w
ehgetan?

Ти ♀
 вдарилась? / Ти ♂

 вдарився?  
[Ty ♀

 w
darylas? /  Ty ♂

 w
daryw

sja?]
Tut dir etw

as w
eh?

У тебе щ
ось болить?  

[U
 tebe schos’ bolyt’?]

Geht es dir gut?
Ти добре себе почуваєш

?  
[Ty dobre sebe potschuw

ajesch?]
Zeig, w

o du dich verletzt hast.
Покаж

и м
ені, куди ти вдарився.  

[Pokaschy m
eni, kudy ty w

daryw
sja.]

Kom
m

, w
ir kleben dir ein Pflaster drauf.

Д
авай, покладем

о пластир.  
[Daw

aj, pokladem
o plastyr.]

Hast du Schnupfen?
У тебе неж

ить? [U
 tebe neschyt’?]

Putz deine N
ase.

висм
оркайся. [W

ysm
orkajsja.]

Hole dir ein Taschentuch.
Принеси собі носову хустинку.  
[Prynesyʹ sobi nosow

u hustynku.]
W

irf das Taschentuch in den M
üll.

Викинь хустинку в см
ітник.  

[W
ykynʹ hustynku w

 sm
itnyk.]

Bedecke den M
und beim

 N
iesen.

Прикривай рот, коли чхаєш
. 

[Prykryw
aj rot, koly tschchajesch.]

N
iese in die Arm

beuge.
Чхай в лікоть. [Tschchaj w

 likotʹ.]

Ist dir schlecht?
Тебе нудить? [Tebe nudyt’?]

Hast du Bauchschm
erzen?

У тебе болить ж
ивіт?  

[U
 tebe bolytʹ schyw

it?]

Notizen: / Нотатки:
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Putz deine N
ase.

Висм
оркайся. 

[W
ysm

orkajsja.]

Hast du Schm
erzen?

У тебе щ
ось болить? 

[U
 tebe schos’ bolyt’?]
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Der Mittagsschlaf
Тиха година [Tycha hodyna]

das Kissen
подуш

ка [poduschka]
die Bettdecke

ковдра [kow
dra]

die Decke
ковдра [kow

dra]
das Laken

простирадло [prostyradlo]
die M

atte
м

ат [m
at]

die Liege
леж

ак [leschak]
das Bett

ліж
ко [lischko]

der Schlafanzug
піж

ам
а [pischam

a]
das Kuscheltier

м
'яка іграш

ка [m
'jaka ihraschka]

die Gute-N
acht-Geschichte

казка на ніч [kaska na nitsch]

W
ir gehen schlafen.

М
и йдем

о спати. [M
y jidem

o spaty.]
W

ir legen uns auf die Liege /  
auf die M

atte.
Лягаєм

о на леж
аки / м

ати.  
[Liahajem

o na leschaki / m
aty.]

Zieht bitte eure Schlafanzüge an.
Будь ласка, одягніть піж

ам
у.  

[Budʹ laska, odjahnitʹ pischam
u.]

Legt bitte eure Kleidung zusam
m

en.
Будь ласка, складіть свій одяг.  
[Budʹ laska, skladitʹ sw

ij odjach.]
M

acht die Augen zu.
Закрийте очі. [Sakryjte otschi.]

Träum
t süß!

Солодких снів! [Solodkych sniw
!]

M
öchtest du ein Kuscheltier?

Хочеш
 м

’яку іграш
ку?  

[Hotschesch m
jaku ihraschku?]

N
im

m
 dir ein Kuscheltier.

Візьм
и собі м

’яку іграш
ку.  

[W
is’m

y sobi m
jaku ihraschku.]

Ich lese euch eine Geschichte vor.
Я прочитаю

 вам
 коротку історію

. 
[Ja protschytaju w

am
 korotku istoriju.]

W
ir decken uns zu.

Укриваєм
ось. [U

kryw
ajem

os’.]
W

ir w
achen auf.

М
и прокидаєм

ося.  
[M

y prokydajem
osja.]

W
ir stehen auf.

Встаєм
о. [W

stajem
o.]

Hast du gut geschlafen?
Ти добре ♀

 спала / ♂
 спав?  

[Ty dobre ♀
 spala? / ♂

 spaw
?]

W
ir sind jetzt bitte leise.

Не галасуєм
о. [N

e halasujem
o.]   

Не розм
овляєм

о. [N
e rosm

ow
liajem

o.]   
Тиш

а. [Tyscha.] 
Es ist zu laut.

Це занадто голосно.  
[Ze sanadto holosno.]

Notizen: / Нотатки:



MITTAGSSCHLAF
ТИХА ГОДИНА 16MITTAGSSCHLAF

ТИХА ГОДИНА
Deutsch-Ukrainischer Sprachschatz 
für die Kita-Praxis

 
 



LESEN UND ERZÄHLEN
ЧИТАННЯ ТА ОПОВІДАННЯ
MITTAGSSCHLAF
ТИХА ГОДИНА16 Deutsch-Ukrainischer Sprachschatz 

für die Kita-Praxis

Ich lese euch vor.
Я вам

 читатим
у. 

[Ja w
am

 tschytatym
u.]

Zeit für den M
ittagsschlaf.

Час для тихої години. 
[Tschas dlja tychoji hodyny.]
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Lesen und Erzählen
Читання та оповідання  

[Tschytanja ta opowidanja]
das M

ärchen
казка [kaska]

das Buch
книга [knyha]

die Geschichte
оповідання [opow

idannja]
das Gedicht

вірш
 [w

irsch]
der Reim

рим
ованка [rym

ow
anka]

die Prinzessin
принцеса [prynzesa]

der Prinz
князь [knjas]

die Königin
королева [korolew

a]
der König

король [korol]
die Königstochter

королівна [koroliw
na]

der Königssohn
королевич [korolew

ytsch]
der Ritter

лицар [lyzar]
der Zw

erg
гном

 [hnom
]

die Hexe
відьм

а [w
idʹm

a]
der Zauberer

чарівник [tschariw
nyk]

die Fee
фея [feja]

der Zauberstab
чарівна паличка  
[tschariw

na palytschka]
das Schloss

зам
ок [sam

ok]

die Seite
сторінка [storinka]

das Bild
картинка [kartynka]

Bilder anschauen
дивитися картинки  
[dyw

ytysja kartynky]
lesen

читати [tschytaty]
zuhören

слухати [sluchaty]
erzählen

розповідати [rospow
idaty]

Ich lese euch vor.
Я вам

 читатим
у.  

[Ja w
am

 tschytatym
u.]

W
ir lesen ein M

ärchen.
М

и читаєм
о казку.  

[M
y tschytajem

o kasku.]
W

ir erzählen.
М

и розповідаєм
о.  

[M
y rospow

idajem
o.]

Ich erzähle euch eine Geschichte.
Я розповім

 вам
 історію

.  
[Ja rospow

im
 w

am
 istoriju.]

W
ir schauen uns ein Buch an.

М
и розглянем

о книгу.  
[M

y roshljanem
o knyhu.]

W
as siehst du hier auf dem

 Bild?
Щ

о ти бачиш
 на м

алю
нку?  

[Scho ty batschysch na m
alunku?]

Hört m
ir bitte zu.

Будь ласка, послухайте м
ене.  

[Budʹ laska, posluchajte m
ene.]

Leg bitte das Buch (an seinen O
rt) zurück.

Будь ласка, поверніть книгу на м
ісце. 

[Budʹ laska, pow
ernitʹ knyhu na m

isze.]
Seid ganz still, da hört ihr m

ich besser.
Поводьтеся тихіш

е, ви м
ене кращ

е 
почуєте та зрозум

ієте.  
[Pow

odtesja tychische, w
y m

ene  
krasche potschujete ta srosum

ijete].

Notizen: / Нотатки:



LESEN UND ERZÄHLEN
ЧИТАННЯ ТА ОПОВІДАННЯ 17LESEN UND ERZÄHLEN

ЧИТАННЯ ТА ОПОВІДАННЯ
Deutsch-Ukrainischer Sprachschatz 
für die Kita-Praxis

 
 



LESEN UND ERZÄHLEN
ЧИТАННЯ ТА ОПОВІДАННЯ17 Deutsch-Ukrainischer Sprachschatz 

für die Kita-Praxis

Jetzt lesen w
ir.

Зараз читаєм
о. 

[Saras tschytajem
o.]

Seid bitte leise und hört gut zu.
Будь ласка, м

овчіть
і уваж

но слухайте.
[Bud’ laska, m

ow
tschit’ 

i uw
aschno sluhajte.]


